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5. THE PERFECTIVE FORMATION QATAL
IN CBH

5.1. The Semitic Background of Qatal

It is nowadays commonly accepted that the West Semitic qatVi(a)
conjugation developed from a resultative construction (Kuryto-
wicz 1975, 128; Cook 2012a, 203), and that the old WS lan-
guages exhibit a concurrence of the resultative and the anterior
in one verb form (Nedjalkov and Jaxontov 1988, 40-42). The
starting point of the formation was a Proto-Semitic predicative
construction with a verbal adjective and a suffixed subject pro-
noun (Huehnergard and Pat-El 2019, 7; Huehnergard 2019, 63),
as in *k’abir-ku (buried-1sg) ‘I am/was buried’ (transitive root,
passive meaning), *Oabir-nu (broken-1cpl) ‘we are/were broken’
(passive meaning), *k’arub-ti (near-2fsg) ‘you are/were near’ (sta-
tive root, stative meaning), or *wasib-a ‘he is/was seated’ (intran-
sitive root, resultative meaning; examples from Huehnergard
1987, 225, 227)." All these Proto-Semitic predicative gatVI-con-
structions are either passive, resultative, or stative in meaning.
Such a construction “predicates the condition or state that is the
result of the action of the verb” (Huehnergard 2011, 221, his em-
phasis).

Already in Proto-Semitic, a first step towards grammatical-
isation was taken: the predicative base qatVl- was invariable, and
did not agree with the subject pronoun.>

Cross-linguistically, resultative constructions are usually

lexically restricted and can only be used with dynamic verbs
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338 The Verb in Classical Hebrew

involving a change of a state (Dahl 1985, 135; Bybee and Dahl
1989, 69). This restriction did not exist in Proto-Semitic. With
dynamic lexemes, qatVl signified a state that was the result of the
verbal action (resultative meaning). With stativic lexemes, such
as *mali’ ‘full’, qatVl in the same predicative construction de-
scribed a state. From this perspective, the Biblical Hebrew stative
zaqen ‘he is old’ is a vestige of a Proto-Semitic usage (Huehner-
gard 2006, 6; Kouwenberg 2010a, 181).

There is also a predicative qgatil- with transitive meaning. It
is attested in Akkadian for some transitive roots. Huehnergard
(1987, 232) prefers to call such constructions ‘pseudo-verbal
predications’, since they are formed as an imitation of a real finite
verb of the same root.® It seems that “the crucial step in the re-
sultative > perfect shift” was the inferential identification of the
subject of the main verb with the agent of the predicative verbal
adjective (Cook 2012a, 206, referring to Haug 2008, 294). After
the pattern of preterite imhur ‘he received’ = ‘he came into re-
ceipt of’, an analogical mahir ‘he is in receipt of’ was formed. Af-
ter isbat ‘he seized’ = ‘he took possession of’, an analogical tran-
sitive sabit ‘he is in possession of’, sabtaku ‘I am in possession of’
was formed. Predicative constructions of the type qatil/qatlaku
imitate the real finite verb also in their capacity to govern direct
objects. Compare the English I am in receipt of your letter. Such
pseudo-verbal constructions describe a state/condition and take
a direct object. In addition to the normal passive verbal adjective
qatil- (which may occur also in predicative constructions), there
is for some verbs another base qgatil- that is transitive and is ex-

clusively used in the predicative construction: sabit/sabtaku may
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be passive ‘I am seized’, but also transitive ‘I am in possession of’.
A semantically parallel English example is I have written what was
said (with direct object), in which the word written is transitive,
whereas in I have what was said written, the word written is passive
and the predication lacks a direct object.

It is reasonable to assume that the analogical formations
attested in Akkadian existed also in Proto-West Semitic, either as
a parallel development, or as shared inheritance. In the latter
case, we may assume that various types of pseudo-verbal predi-
cations had already developed in Proto-Semitic. In Proto-West
Semitic, this construction developed into an active suffix conju-
gation *k’abar-ku (bury.sc-1sg) ‘I (have) buried’, *dakar-a (in-
voke.sc-3msg) ‘he (has) invoked’,* which eventually replaced the
inherited perfective yaqtul “as the basic unmarked perfective and
past” (Kogan 2015, 50f. n. 127; Huehnergard and Pat-El 2019, 7;
Huehnergard 2019, 63).

As was stated above, a resultative signals a state that is the
result of some action in the past, and that this state persists at
reference time (Bybee and Dahl 1989, 69). The adverb ‘still’ is
always acceptable with resultative uses of a verbal morpheme.®
The adverb ‘already’ is not compatible with a resultative. This
adverb is a typical rendering of an anterior (Bybee et al. 1994,
54).° A resultative focuses on a state that persists until something
happens to change the state. An anterior focuses on the action
itself (Bybee and Dahl 1989, 70). In a narrative sequence, the
anterior is typically “used for events that are out of sequence”
(Bybee et al. 1994, 62, 65).
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An anterior has a more general meaning than a resultative.
It expresses that a past action is in a general way relevant to the
point of reference (often speech time). It does not require that a
state exists as a result of the past action. The semantic change
from resultative to anterior can be seen as a semantic generalisa-
tion (Bybee et al. 1994, 69; Cook 2012a, 204). If the resultative
is used in narrative to express an introduction or background to
subsequent actions, then the anterior meaning goes further, since
it tends to involve not only actions that produce states but “ac-
tions that precede other actions” (Bybee et al. 1994, 69). In spe-
cific contexts, an anterior can be used with non-past reference,
e.g., Tomorrow I will already have gone. Such uses of the anterior
can be regarded as a metaphorical transposition of the present
moment to some point with future time reference, which is also
a common interpretation of the so-called ‘prophetic perfect’ for
retrospective future-orientated report in Biblical Hebrew (Bybee
and Dahl 1989, 74; Notarius 2013, 88).

When an anterior gram changes to include also perfective
meanings (cf. Kuteva et al. 2019, 484), this development consti-
tutes a further generalisation of meaning: there is “a loss of a
specific component of meaning” (Bybee et al. 1994, 86). On the
semantic level, the anterior loses the relevance (in the current mo-
ment) of the past action and signals only a past action. “The spec-
ification of current relevance is lost” (Bybee et al. 1994, 86). The
development of a resultative/anterior morpheme to express also
perfective and past meanings is well documented among the lan-

guages of the world. Such formations with several uses are more
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developed, or older, than such that have only one use (Bybee et
al. 1994, 80f.; Cook 2012a, 204f., figure 3.6).

Though perfectives usually describe bounded actions in the
past, the typical perfective formation also has non-past uses. This
fact distinguishes perfectives “from simple pasts, which tend not
to have other uses. In particular, perfectives may be used in fu-
ture contexts.” Such perfectives may signal future anterior or im-
mediate future. Simple pasts, on the other hand, are only used in
past contexts (Bybee et al. 1994, 95).

The most frequent meanings of gatal in the attested West
Semitic languages, anterior and perfective past, represent later
stages. We have reasons to expect the earlier and prototypical
uses of the gatal grammatical morpheme (‘gram’) to occur more
frequently in the Archaic Hebrew texts than in CBH (cf. Dahl
2000, 10).

The gatal gram in Central Semitic has many meanings: gno-
mic present, future, irrealis wish, anterior, pluperfect, and simple
past (cf. Kouwenberg 2010a, 181 n. 67).” This multiplicity should
not force anyone to presuppose that there must be a common, or
basic, meaning for gatal.® Cross-linguistically, the various mean-
ings indicate a history, during which the verbal morpheme ac-
quires new meanings, while the more ancient are often retained.
We may “assume on the basis of our knowledge of documented
cases that one use developed after, and probably out of, the
other” (Bybee et al. 1994, 52f.). When we attempt to reconstruct
the CBH qgatal with the diachronic path of perfective verbs, “there
is ample evidence for identifying the TAM of the gatal conjuga-
tion at each stage of its development” (Cook 2012a, 205f.).
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In West Semitic, the usage of the new perfective developed
in competition with the old perfective yaqtul (Baranowski 2017,
85). In varying degrees, depending on the individual language,
yaqtul became syntactically restricted, and in many languages it
lost the narrative role, while gatal(a) “gradually took over all its
functions” (Notarius 2013, 86; also Kurytowicz 1975, 106; Trop-
per 1998, 182; Cook 2012a, 264).

5.1.1. Ga%z

As usual in West Semitic, the gatala gram in Go‘%z can have both
past perfective and anterior meaning (Weninger 2011, 1135). An

example of anterior is:
(1) sama‘kamu kama tabah’la la-qaddamt

‘Thr habt gehort, dass zu den Vitern gesagt worden ist’
(Mt. 5.21, Tropper 2002, 182)

But gatal can also be used with present time reference. As in other
West Semitic languages, gatala of verbs for emotions and beliefs

expresses a general present:
(2) nassahku ’2sma ’angaskawwo la-sa@’ol

‘Es reut mich, dass ich Saul zum Konig gemacht habe’ (1
Kgs 15.11, Tropper 2002, 183)

Qatala can also express a future time reference in prophetic

speech.
(3) hazb za-yanabbar wasta salmat ra’ayu barhana ‘abiya

‘Das Volk, das im Dunkel lebt, wird ein groes Licht
schauen’ (Isa. 9.2, Tropper 2002, 185)
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(4) wa-nahu mas’a ba-to”lfit gaddusan

‘Und siehe, er wird kommen mit zehn-tausend Heiligen’
(Hen. 1.9, Tropper 2002, 185)

A future meaning is sometimes found also in non-prophetic

speech:
(5) wa-ba-haba motki >amawwat

‘Wo du stirbst/sterben wirst, will auch ich sterben!” (Ruth
1.17, Tropper 2002, 185)

Future wishes can be expressed by gatala, as in:
(6) ’om-kdmd gdsdsku sanfd lobsu *ahayyu

‘if I only will touch the fringe of his garment, I shall live’
(Mt. 9.21, Weninger 2011, 1135)°

5.1.2. Modern South Arabian

The West Semitic gatal in Soqotri can be used with stative verbs.

In this case, it may describe a situation in the present, as in:
(7)  ho ndSa nékerk di?jho ?embdrje

‘I miss my children now’ (Kogan and Bulakh 2019, 306)

With transitive verbs, the gatal expresses a perfective:
(8) lYékodk mdrdof di-b°Ser

‘I made a camel saddle.” (Kogan and Bulakh 2019, 305)

In Omani Mehri, the basic use of the West Semitic gatal is

as a past perfective, as in (9):
(9) kassam horohs
‘they cut off her head’ (Rubin 2018, 163)
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The Omani Mehri gatal can also be used for an immediate

future in the first person:
(10) hoh sayark
‘'m off!” (Rubin 2018, 164)

The gatal in Mehri can express irrealis wishes in certain

types of oaths:
(11) xdlyak teti, al (t)taym mon hanin $xof

‘may I divorce my wife [ = I swear], you won'’t taste any
milk from us’ (Rubin 2018, 164)

5.1.3. Ancient South Arabian

According to Stein (2011, 1063f., 1066) the basic function of the

suffix conjugation is to express anteriority, as in (12):
(12) w-str strk b-‘m rhbm f-md’ w-rdy

‘The letter you have sent (lit.: written) with RHBM has
arrived and pleased.” (Mon.script.sab. 68/2-7, quoted
from Stein 2011, 1066)

All three gatal in (12) have anterior meaning: the first (strk) in an
asyndetic relative clause and the second in a resumptive clause
with conjunction f- after a left dislocation.

With a stativic verb, gatal may have present tense meaning,
as in (13):

(13) $n’lm / d-bn-hw / $rw / w-d-bn-hw / °l / $rlw

‘ein Feind, von welchem sie wissen und von welchem sie
nicht wissen’ (YM 438/10-12, quoted from Stein 2013,
131)
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But gatal may also, in a narrative context, express a perfec-

tive past, as in (14):

(14) w-hmr-hmw / °lmgh / hbln / hyt / hgrn / trmn / w-ylfyw /
b-hw / mhrgtm / w-Jysbyw / kl / *wld / w-nt-hw / w-ymtlyw
/ kl/ ’bl-hw
‘(Der Gott) °LMQH gewahrte ihnen, sich jener Stadt
T‘RMN zu bemichtigen. Und sie erlangten darin Totungen,
und sie nahmen alle ihre (sc. der Stadt) Kinder und Frauen

gefangen, und sie erbeuteten all ihre Einwohner’ (J 576/6f.,
quoted from Stein 2013, 132)

The narrative in (14) starts with a gatal clause and continues with
w-yqtl clauses, a pattern that is frequent also in CBH (see §87.7—
8).

5.1.4. Classical Arabic

The gatal gram in Classical Arabic always has an -a ending in the
3ms form (thus 3ms qatal-a), a feature that may be Proto-Semitic.
The origin of gatala in a predicative verbal adjective can be per-
ceived in stative roots, when the gatal may express a present
state, and often a general truth (Bybee et al. 1994, 82). Such

meanings are primarily pre-classical:
(15) fa-qala lahu Bahira sadaqta qad kana ma taqilu

‘Bahira answered: You are right, what you say has hap-
pened’ (Ish. 115, 19)

(16) ihtalafat-i -‘ulama’u

‘scholars are of differing opinions’ (Fischer 2002, §181)*°
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(17) ‘alladina kafarii

‘those who are unbelievers’ (Qur. 2:6, 26, 89; Fischer 2002,
§181; see Ambros 2004, 239)

(18) ta‘ala ‘an ’an yakiina lahu Sarikun fi sultanihi

‘He is elevated beyond having a companion in his sover-
eignty’ (Tab. 1.1:5)

(19) tumma qala ’ayyuhd n-nasu ’innahd ma‘diratun °ila llahi ‘azza

wa-galla

‘Then he said: People! It is an excuse to God—he is mighty
and exalted—' (Tab. 11.297:18)

There are also instances of a pure resultative meaning of

gatala in Classical Arabic, as in:"
(20) dahalat

‘sie ist eingetreten» = «steht da»’ (Ham. 248, 7; Recken-
dorf 1895-98, 54)

(21) taribtu
‘ich bin erregt’ (Ham. 423, 14; Reckendorf 1895-98, 54)

A perfective may also be used in future contexts, either as
future anterior, or as immediate future (Bybee et al. 1994, 95).
An immediate future is found in:

(22) tumma ’inna *Aba Talibin haraga fi rakbin tagiran ila §-Sam

‘Then Abii Talib was about to go out by caravan for trading

to Syria’ (Ish. 115, 4)'?

The qatala is also used to express volitive meanings, as in
(Wright 1896-98, 11:2D):**
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(23) rahimahu l-lahu
‘May God have mercy on him!’ (Fischer 2002, §182)
(24) birikta
‘May you be blessed!” (Ish. 1022, 15; Fischer 2002, §182;
Reckendorf 1895-98, 55)
An example of a present anterior is (cf. Wright 1896-98,
II:1A):
(25) fa-qatala + ’anna-S.noun-qatal + PrP-«REL-qataly + wa-

gatala + PrP-«REL-qatalay

fa-kataba “ilayhi °Ardasiru anna l-laha habani bi-t-tagi l-ladi
labistuhu wa-mallakani [-bilada l-lati ftatahtuha

‘Ardasir wrote (back) to him: “God has bestowed on me

the crown which I have assumed and has given me author-
ity over the lands which I have conquered.” (Tab. 1.818:2)

An example of both past perfective and pluperfect meaning

of gatala is found in (26):

(26)

fa-qatala + wa-qatala + bi-ma-qatala + wa-qatala
fa-’agabahu °ila dalika wa-kataba bima sa’alahu min dalika
sigillan wa-sara bihi ’ila Tira

‘He agreed to this and wrote a document about what he

had requested about this and took him along to Tira.’
(Tab. 1.815:5)

Example (26) also illustrates how Classical Arabic makes use of

two coordinating proclitic conjunctions fa- and wa- in order to

create a coherent passage, in which the introductory fa- signals

temporal succession, and the wa-qatala clauses describe the details



348 The Verb in Classical Hebrew

in the fulfilment of the agreement (wa-qatala is close to an elab-

oration).

5.1.5. Amorite

It is probably diachronically significant that a verbal formation
qatal is attested in the extant names in Amorite only as a verbal
adjective gatal, which “denotes conditions of the grammatical
subject and has the same meaning as the Akkadian stative in the
G-stem” (Golinets 2020, 193). This is illustrated in (27):

(27) ‘Attar-kabar
‘AStar is great’ (Golinets 2020, 193, 195)

A finite verb form qatal is not attested in the names. And
the corpus from the very early second millennium recently pub-
lished by George and Krebernik contains only imperatives and
various forms of prefix conjugations—not one finite gatal (George
and Krebernik 2022, 29).

5.1.6. Ugaritic

In Ugaritic, qatal is gradually replacing the past perfective yaqtul
(Fenton 1973, 35). In addition to past actions, the non-stative
qatal can express present and future events. For verbs with stative
meaning, gatal functionally corresponds to the Akkadian stative
and has no specific temporal reference (Huehnergard 2012, 53;
Tropper 2012, 717f.; Tropper and Vita 2019b, 493).

(28) rbt. ilm . [ hkmt /rabbata ’ilu-mv la-hakamta/

‘you are great, O El; you are truly wise’ (KTU® 1.4.v:3,
vocalised and translated by Huehnergard 2012, 53)
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Qatal is the normal form for past actions:
att. trh . w tb°t /attata tarvha wa-taba‘at/

‘he acquired a wife but she departed’ (KTU® 1.14.i:14, vo-
calised and translated by Huehnergard 2012, 53)**

mhy . rgmt

‘Was hat sie gesagt?’ (KTU? 2.14:9, Tropper 2012, 703)
The Ugaritic gatal can also express a gnomic present:*®
rgb . yd . mtkt / mgma . yd . mtkt

‘Dem Hungernden reicht sie die Hand, dem Diirstenden
reicht sie die Hand’ (KTU® 1.15:1:1f., Tropper 2012, 715,

my emphasis)

There are also volitive uses of qatal, uses that belong to the older

poetic corpus:

(32)

(33)

@-S.noun-"al-yaqtul + @-S.noun-qatal
Srsk.bars.al /yp . ris. gly . bd . nsk

‘Deine Wurzel soll sich nicht aus dem Boden erheben!
(Dein) Kopf moge verwelken/herabfallen in der/die
Hand dessen, der dich herausreif3t!” (KTU® 1.19:1I1:53f.,
Tropper 2012, 726)

lyrt /bnps. bnilm. mt.

‘May you go down [lii/la yarattd] into the throat of the son
of the gods, M6t” (KTU? 1.5:1:6-7, Sivan 2001, 98: root yrd
2ms form)

There are also examples of a futural usage of the wa-qatal

clause-type. In (34), it follows a protasis:
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(34) wa-hm-S.noun-qatal + wa-qatal
w.hm. ht./1.w. likt / ‘mk .

‘and if the Hittite has attacked, then I will send [wa-
la’iktii] (a letter) to you...” (KTU 2.30:16-18, Sivan 2001, 98)

In (35), wa-qatal follows as apodosis after a temporal con-

ditional clause:
(35) [w.ulnt’inn/lhm d tttbn / ksp . iwrkl / w. tb . l unthm

‘and they do not have feudal obligation; as soon as they
return the money of Iwirkallu, then they will return to
their feudal obligation’ (KTU® 3.4:16-19)'¢

The wa-qatal clause continues the yaqtulu clause (with initial con-
junction ‘d), and has future time reference.

5.1.7. Amarna Canaanite
In Amarna Canaanite, gatal is used to describe “past events with-
out any syntactical restrictions” (Baranowski 2016a, 124).
(836) wa-qatal
i us-§b-ir-ti* 3 G[IS1.M[A].M[ES a-na] **ma-har 'Ia-[an-ha-
Imi
‘So I sent three ships [to] Ya[nha]lmu’ (EA 105:14-15)
(37) ADV-qatal + wa-qatal + @-ADV-qatal
an-nu-i i-na-na du-bi-rfu] *LU.MASKIM-ka @ la-qii
29URU.MES-$u a-na $a-$u-nu *a-nu-ma la-qui URU Ul-la-sa

‘Behold, now they have expelled your commissioner and
they have taken his towns for themselves. Now they have
taken the city of Ullasa.” (EA 104:27-30)
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Anterior'” and pluperfect meanings of gatal are illustrated

in the following example (Baranowski 2016a, 125):

(38)

[...] am-mi-nim-mi '*"na’-ad-na-ta URU Gi-ti-pa’-da-al-la
3[i-nJa SU Sar-ri EN-ka URU.KI “5a la-qi-mi "La -ab-a-yu
YWa-bu-nu

‘Why did you give the city of Gath-padalla [in]to the hand
of the king, your lord, the city which Lab’ayu, our father
had taken over?’ (EA 250:11-14)'8

With stative verbs, gatal has a general temporal reference

(“across temporal spans;” Baranowski 2016a, 127), which is of-

ten best translated in the present tense (Baranowski 2016a, 127f.):

(39)

(40)

(41)

(42)

@-yaqtul + CONJ-qatal

yi-de LUGAL be-li '%-nu-ma da-na-rat” 'nu-kir-tu UGU-ia
12y UGU 'Su-wa-ar’-rda™-"ta’

‘May the king, my lord, be apprised that hostility is strong
against me and against Shuwardata’ (EA 271:9-12)

@-qatal

[...] ma-ri-is ma-gal a-na ia-$i

‘It is very distressing for me.” (EA 103:7-8)
IMP* + X@ + wa-qatal + wa-la-yaqtulu

a-"mur"! LU.MES ha-za-nu-tu URU.MES “‘a-na $a-$u-nu i pa-

as-hu *1 la-a ti-is-pu-ru-na **a-na $ar-ri

‘Look, the city rulers have cities and they are at peace and
they don’t write to the king.” (EA 118:45-48)

[...]Ta$"-"ba -ti a-na [URU A.PU.MES]
‘while I am dwelling in [the city of Beirut]’ (EA 138:88)
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(43) i-na LU.MASKIM $ar-ri 2°§a i-$u-t i-na "URU" Su-mu-ur ' ba-

ral’-td-at URU "Gub™-la

‘It is through the commissioner of the king whom he has in
the city of Sumur that the city of Byblos is sustained.’ (EA
68:19-21)

In a past context, a gatal of a stative verb refers to the past

(Baranowski 2016a, 130), as in (44):

(44) @-yaqtul + CONJ-qatal

ti-i-de pa-ar-sa-ia *°i*-nu-ma i-ba-$a-ta i-na **"'URU" 'Su™-mu-
ra

‘You know my conduct when you were in Sumur’ (EA
73:39-41)

Such a qatal of a stative verb may receive an ingressive

meaning in a narrative or reportive context (Baranowski 2016a,

130):

(45) [...]i-na u,-m[i] *®pa-td-ar ERIN.MES KI.KAL.KASKAL.KUR!

be-li-[ia] **na-ak-ru gdb-bu

‘On the day that the expeditionary force of [my] lord with-
drew, they all became hostile.’ (EA 106:47-49)

A stative gatal may also extend its temporal reference into

the future, describing “a state that will last in the future until the

point specified” (Baranowski 2016a, 191),%° as in the following
example (Baranowski 2016a, 132f.):
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(46) yaqtul + wa-yaqtulu + “@-qatal”

[d]-ra*-rad i$-tu *"KUR™ A-mur-ri 0t yi-qa \ bu *?a-na ia-$i
Bma-a-di "SE"MES-mi 2*a!(2)-na [KUR A-mulr-ri *[a-di
ka,-$al-ad "'LU" GAL *°[............. 1"\" EN-ia

‘[...is] seeking to go down from the land of Amurru and he
commands me, “Much grain for Amurru [until the arri]val
of the senior official (great king?), my lord [...... 1”7’ (EA
178:20-26; in Baranowski’s translation, ‘There will be
plen[ty of gr]ain...”)

5.1.8. Phoenician

As in most other West Semitic languages, gatal in Phoenician may

express a true anterior, describing events “die in der Vergangen-

heit abgeschlossen sind und in ihrem Ergebnis in die Gegenwart

hereinragen” (Friedrich and Rollig 1999, §262; the German trans-

lations below are from the same paragraph). An example is (47):

(47)

(48)

(49)

(50)

Span[r] . Sva 1. R

‘Sarg, den Itbaal gemacht hat’ (KAI® 1:1)

The gatal can also be utilised as a perfective past, as in:
ohpa . Anw 3

‘als er ihn in der “Ewigkeit” niederlegte’ (KAI° 1:1)
oRY1 arb oaTd Yya hya

‘Ba‘al made me a father and a mother to the Danunians’
(KAT® 26 A I:3, Schade 2005, 40)

oxbn naaws

‘And I broke the scorners’ (KAI° 26 A I:8, Schade 2005, 41)
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The conjunction wa plus gatal of the copula verb may in-

troduce a description of a state in the past:
(51) o(6)1375 oy Y2 nna

‘Now there was in my days every pleasure for the Danuni-
ans’ (KAI®° 26 A I:5-6, Schade 2005, 40, 48)

Performatives are also expressed by qatal, as in:
(52) 182 5(3)a5 | N2

‘hiermit erkldre ich dich als von Baal-Saphon gesegnet’
(KAP° 50:2-3)

Qatal with future time reference is rare in Phoenician. The
specific case of the wa-qatal clause-type is attested following a
yaqtulu clause within a complex protasis, and also as the initial

clause of an apodosis (53):%

(53) (wa-’im-X@ + @-im-X@ + REL-yaqtulu + wa-qatal + @-
’im-’ap-yaqtulu + wa-yaqtulu + REL-qatal + wa-yaqtulu +
wa-qatal + @-’im-PrP-yaqtulu + wa-PrP-yaqtulu) + wa-
qatal

ow N wR oW 0TR WK 07(13)KR OR D3 0abna Ton ox
Wi P T npn N(15)R TN R OXR oW AWy T pwa T(14)1KR
po* nTAna oXk (17) "5 ow nwt 1 pwh Span inr(16)R Hya wr 't
wnwi (19) PR 1p HR1 onw Sya ot 1 aywn (18) yor a3y nriwa
R 07R (1) R R 7oA MR RA Na5RRR R 09K 1297 501 oy

oW DTR WK



5. The Perfective Formation Qatal 355

‘(And if there is a king among kings and a prince among
princes, if there is a ma'®n of fame who wipes out the name
of Azitawadda *from this gate and puts down his own
name, even if he loves *this city, or he tears down this gate
that Azitawadda has made '°and makes a different gate and
puts his name upon it, "whether he tears it down by love,
by hatred, or he tears down '8this gate through malice),
then Baalshamen and El-Creator-of-the-earth 'and Eter-
nal-Sun and the entire pantheon of children of the Gods
shall wipe out that kingdom and that king and that person
of fame.” (KAI® 26 A I11:12-1V:1)

In (53), a wa-qatal clause within the protasis twice (in both cases

nw) follows a yaqtulu clause with future time reference, and then

a wa-qatal clause (nn1) introduces the apodosis with future time

reference.

5.1.9. Old and Imperial Aramaic

In the Old Aramaic inscriptions, gatal usually refers to a past

event.??

(54)

(55)

wa-qatal
Loy .o,

‘Und er erhob sich mit mir.” (KAI® 202 A:3, Degen 1969,
106)%

[wa]-qatal
Lt Raes [Ln(R] .o vl .

‘und ich habe vor ’lwr diese Stele errichtet’ (KAI®° 202 B:13-
14, Degen 1969, 107)
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(56) wa-CONJ-qatal

ar] ma bR man

‘als die Gotter das Haus meines Vaters geschlagen hatten’
(KAT® 224:24, Degen 1969, 108)*

A wa-qatal clause expresses continuity with past meaning,

as is shown in (57) from Deir ‘Alla: %

(57) S.noun-qatal + wa-qatal + wa-qatal

[. wn]wh . P[RR . Tvin . 7w . 1aen (6) 1TRnR . [n]9R

‘the gods assembled, and the Shaddayin took their places
as the assembly. And they said to the s[un]:’ (KAI° 312 I.5-
6)

The Deir ‘Alla text also exhibits an example of gnomic qatal:

(58) S.noun-qgatal... + wa-S.noun-qatal

59) ...

[.]"0m . R . pap ... aw[y] (10) ¥aR . 23R .

‘Hares eat herbs... and hyenas give heed to chastisement’
(KAP° 312 1:9-10)*

A future meaning is found in the following example:?*
+ @-qatal
RT[Y] 1O 525 mpw

‘..., (so) bist du vertragsbriichig gegeniiber allen Ver-
tragsgottern’ (KAI® 224:14, Degen 1969, 108)2

In the Imperial Aramaic texts from Elephantine, there is a

usage of gatal as an anterior projected into the future (‘future

perfect’). In the following example, gatal is used in both protasis

and apodosis:



5. The Perfective Formation Qatal 357

(60) wa-hn-qatal + wa-ADV-qatal + wa-qatal
751 8003 75 namm nnbw Y5 noxn M

‘should I die, and (by then) I have not yet paid and given
you your silver’ (TAD B3.13:8 [402 BCE], Muraoka and
Porten 2003, 193)

A qatal with future anterior meaning can be found also in

a relative clause:
(61) NP-REL-S.pron-qatal
DTaY NIR T ROTAY

‘the work which you will have undertaken’ (TAD B2.4:10
[460-459 BCE], Muraoka and Porten 2003, 193)

With verbs of knowing and mental states, a gatal may ex-

press a present, or even future, as in (62):
(62) wa-PrP-REL-qatal
1nanb nvag 1

‘whoever you desire to give (it) to’ (TAD B3.4:15 [437
BCE], Muraoka and Porten 2003, 194)

There are also examples of a gnomic (proverbial) gatal in

Imperial Aramaic:
(63) S.noun-qatal + wa-S.pron-REL-PP-qatal
872 ApaIn an[ °]f im naaba nbn [*Joa av RN

‘a good vessel cover[s] a word in its midst, but one
whi[ch] is broken lets it go out’ (TAD C1.1:93 [Ahigqar,
fifth century BCE], Muraoka and Porten 2003, 194)%
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5.2. Qatal in the Archaic Hebrew Poetry

In the earliest Hebrew poetry, the new (West Semitic) perfective
qatal still exhibits signs of a relatively new verbal formation. Its
use in plain narrative, when speech time and narrator have faded
away, is fairly limited (Notarius 2013, 86, 286). The impressive-
ness of the new perfective morpheme appears to advantage in
poetic report, when the presence of the narrator shows through
in an intense involvement of the speaker in the recapitulation of

the events:

(64) @-O.noun-qatal + @-O.noun-qatal + @-PrP-qatal + 2°Q-
O.noun-yiqtol(u)-N + wa-qatal + @-qatal + wa-qatal +
wa-qatal + *’(-PrP-qatal + @-qatal + @-qatal + @-PrP-
qatal + @-qatal + @-ba-«REL-qatal»-ADVqatal

T2 AT 26 RN AARA DTN Y903 N3N 270 DRY omn
ngnRY TONY ARNR RIOD ARYM DR mnny AYm nInwn
P32 TWR3 953 Y72 17231 13 3% 53 vI2 9 13 27 Hinp ngom

TITY Y93 DY

‘He asked for water and she gave him milk, she brought
him curds in a lordly bowl. 2*She puts her hand to the tent
peg and her right hand to the workmen’s mallet; she struck
Sisera a blow, she crushed his head, she shattered and
pierced his temple. ?’He sank, he fell, he lay still at her
feet; at her feet he sank, he fell; on the place he sank, there
he fell dead.” (Judg. 5.25-27, Notarius 2013, 142, 290, my
emphasis)

In this emotionally charged report, the new perfective gatal ex-

presses a simple perfective past (Notarius 2013, 289). There is no
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difference in meaning between @-qatal and the forms with pro-
clitic wa (wa-qatal; J-M §119z n. 4.),* except that the latter in a
general sense continue the preceding clause(s). Some of the
events coded by gatal are temporally sequential, others are not
(verse 26).%! The yigtol(u) clause with energic ending without suf-
fix (n;n‘?w’m) expresses a historical present (Notarius 2013, 136,
142, 283f.), and a concomitant action (Miiller 1983, 53).

The gatal morpheme in the Archaic Hebrew poetry may be
used as resultative,** as stative (with stativic verb), as expressing
the ability of the subject (‘perfect of confidence’), as performa-
tive, as counterfactual irrealis (‘would that’), as anterior, as ex-
pressing a new stage in storytelling, and for past simultaneous
events in storytelling. The anterior meaning of gatal may also,
when the temporal reference is clearly indicated, be transposed
into a ‘prophetic’ future.

The stativic gatal is illustrated in (65), where three gatal

interrupt the narrative main line.

(65) wa(y)-yiqtol + wa(y)-yiqtol + @-qatal + @-qatal + @-
qatal + wa(y)-yiqtol-O.noun-«@-qataly + wa(y)-yiqtol
Hnpwy Ty Sarm by i Yon v maw Y LN Y jpwn
‘Jeshurun grew fat, and kicked. You are fat, thick, gorg